
358 Friedrich Kurze.

840 'super se regnaturum acciperent’, 879 'super se 
regem susciperent vel regnare consentirent’ (vgl. auch 855 
‘Hlutharium super se regnare cupientes . . . sibi regnare 
consentiunt’);

841 'studia convertit et vires’, 871 'vires studiumque 
convertit’ (vgl. 814 ‘ad . . administrationem cura conversa’);

841 ‘inani labore consumpto’, 886 ‘diebus . . . inani 
labore consumptis’;

842 und 876 ‘civitates in occidentali litore Rheni 
positas’;

847 und 871 ‘muneribus regiis honoratus’;
848 und 873 ‘prius tamen’ schwörend, ‘ne in regnum 

Hludowici ultra redire(n)t’;
857 und 869 ‘signis aecclesiae (-arum) concrepantibus’;
857 und 875 ‘scribere distuli (nolui), quia certum nun­

tium (latorem) non habui’;
858 und 875 ‘aecclesia . . . ita concussa (deleta) est, 

ut . ;
858 und 879 ‘quod . . aliter . . conscii . . testantur 

(intellegunt)’;
858 'de omnibus, quae ei obiciebantur, criminibus’, 

871 ‘cum nullus crimina, quae ei obiecta fuerunt, probare 
potuisset’ (doch vgl. auch 800 ‘postquam nullus probator 
criminum ei obiectorum esse voluit’ — Reichsann.);

858 und 873 ‘iuxta veritatis sententiam (nämlich 
Matth. 10, 26) nihil opertum est, quod non reveletur’;

863 ‘Scripturam ... in nonnullis Germaniae locis 
poterit invenire’ und 876 ‘Cuius sacramenti textus ... in 
nonnullis locis habetur’;

794 (ein wenig abweichend vom Text der Quelle) 
‘praesente principe’ und 868 ‘praesente rege’;

824 und 874 ‘non solum animalia, verum etiam ho­
mines’ kamen vor Kälte um;

837 und 855 ‘octies (vicies) tremuisse perhibetur’.

viel grösser, als die Spatiinierung bei H. es ahnen lässt: 840 ‘Hisdem 
temporibus per aliquot noctes rubor aeris nimius apparuit, 
ita ut unus trames . . alter . . . coirent et quasi coagulati san­
guinis speciem in summ, caeli monstrarent’; 870 . per aliquot
noctes aer totus rubore quasi sanguine perfusus enituit; alia 
etiam prodigia his dem diebus (s. o. S. 353) visa sunt in caelo. Nam 
nubes . . . . in summ, caeli coeuntes et se quasi exercitus . . . 
confundentes . . Man sieht deutlich, dass der Verfasser der zweiten 
Stelle sich nicht zufällig eines gleichen Ausdrucks bedient, sondern die 
erste Stelle recht gründlich ausgenutzt hat.


